STATE LATIN FORUM ~ 1987
ADVANCED GRAMMAR

Mark the letter of the correct response on your answer sheet.

1.

The shepherd came to graze the sheep.
a. pastum oves b. ut oves pascat c¢. ad oves pascendos
d. ut oves paverit

I am glad that You have come.

a. ut veneris b. quod venisti c. ut venisti 4. te venire

If Paris had not taken Helen to Troy, Homer would not have
written the Iliad.

a. Nisi Paris EBelenen Troiam traxisset, Homerus Iliadem non
scripsisset. b. Nisi Paris Helenen Troiam traheret, Homerus
Iliadem non scriberet. ¢. Si Paris Helenen Troiam non traxerat,
Homerus Iliadem non scripserat. d. Ne Paris Helenen Troiam
traheret, Homerus Iliadem non scriberet. =

Dum finem belli » urbs capta est. .
a. nuntiabant b. nuntiarent c¢. nuntiant 4. nuntiaverint

As long as he remained in Rome, the populace feared a

revolution.

da. Quoad Romae maneret, populus res novas timebat.
b. Donec Romae maneret, Populus res novas timebat.
¢. Quoad Romae manebat, populus res novas timebat.
d. Donec Romae meneret, populus res novas timuit.

On account of this, I gave it to Marcus, than whom no other
is more trustworthy.

a. Eius caus3d id Marco dedi quam fidior non alter est.

b. Eius causia id Marco dedi eui magis fidus non alter est.
¢. Ea causi id Marco dedi quo fidior non alter est.

d. Ea causd id Marco dedi qui fidior alio non est.

If he does not bring help, we will die of hunger.
a. Nisi opem feret, fame moriamur.

b. Si non opem ferat, fame moriamur.

C. Nisi opem ferat, fame moriemur.

d. Si non opem tulerit, fame moriemur.

There was no one who could draw the bow.
2. Nemo erat qui arcum intendere poterat.
b. Nemo erat qui arcum intendere potuit.
€. Nemo erat qui arcum intendere potuerit.
d. Nemo arcum intendere potuit.

They feared that he might not save the city. .
a. ne urbem conservaturus esset b. ut urbem conservaret )
€. ne urbem conservandam esset d. ne urbem conservatus sit
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10. Quisquis primus me » i filiam meam dabo.
a. vincit b. vincat® c. vincitur d. vincet

ll. Wwhen he fell, the doctors were present.
a. Cum cecidit, medici aderant. b. Cum cecidit, medicei
adfuerunt. e¢. Cum ceciderit, medici adessent. d. Cum
ceciderit, medici adfuerunt.

12, They warned us of this.
a. nos hoc - nobis huius c¢. nobis hoc 4. nos huius

13. They know why you want to leave as soon as possible.
- Sciunt gquare quam primum discedere vis.
b. Sciunt quare quam primo discedere vultis.
C. Sciunt quare te quam primum discedere velle.
d. Sciunt quare guam Primum discedere velitis.

14. Seven of his lieutenants died at Syracuse. -
2. Septem de legatis eius Syracusae mortui sunt.
b. Septem legatorum eius Syracusae mortui sunt.
C. Septem ex legatis eius Syracusis mortui sunt.
d. Septem de legatis eius Syracusis morti sunt.

15. If he does not come, bring him here by force.
4. 5i non venit, ferte eum hic per vim.
b. Nisi veneat, fer eum hic per vim.
€. S8i non veniet, fer eum hiic per vim.
d. Nisi veneat, ferte eum hfc per vim.

l6. He persuaded Caesar to return the farm tc the rustic poet.
a. Caesari persuasit ut poetae rustico fundum restitueret.
b. Caesarem persuasit ut poetae rusticae fundum restitueret.
€. Caesari persuasit ut poetae rusticae fundum restituat.
d. Caesare persuasit ut poetae rustico fundum restituat.

17. Do not object that I wager this heifer.
a. Noli recusare ut hanc vitulam depecno.
b. Ne recusaveris quin hanc vitulam deponam.
c. Cave recusas quominus hanc vitulam deponam.
d. Cave recuses ne hanc vitulam depono.

18. You must drive off the wild beasts with these weapons.
a. Ferae a te his cum telis depellendae sunt.
b. Ferae tibi his telis depellendae sunt.
¢. Tu feras his telis depellendus est.
d. Ferae a te his telis depellendae sunt.

19. The sheep you left on top of the mountain are feeding on
small plants.
a. Oves quibus summum montis religuisti parvarum herbarum vescentur.
b. Oves quas in summo monte reliquisti parvis herbis vescuntur.
C. Oves quas in summo montis religuisti parvas herbas vescentur.
d. Oves quos in summo monte reliquisti parvarum herbarum vescuntur.
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They put their trust in him alone, the most faithful'soldier{.iu

‘b. Dua castra sex milibus passibus distabant.
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a. Crediderunt ec solo, maxime pio milite.
b. Crediderunt eum solum, piissimum militem.
€. Crediderunt eo solo, maxime pio militi.
d. Crediderunt eo soli, piissimo militi.

The gods required sacrifices from mortals.
a. Dei victimas ab mortalibus petebant.

b. Dei victimas de mortalibus petebant.

C. Dei victimas mortalibus petebant.

d. Dei victimis mortales petebant.

The consulship of Cicero was of great service to the republic.
a. re publica magno usui b. rei publicae magnum usum L
C. rei publicae magno usui 4. rei publicae magni usiis o

The old man was ashamed of his sons. pe D
a. Senem filiorum suorum puduit. b. Senis filiorum suorum _
puduit. c. Seni filii eiugDpuduerunt. d. Senis filios-suos

puduit. Q;;ﬁl&;w.o%f% \Cl&c‘ﬁkg%hbwﬁ 0%&53?%9

The two camps were six miles apart.
2. Duo castra sex milia passuum distabant,

€. Duo castra sex milibus passuum distabant.
d. Dua castra sex milia passuum distabant..

Although they had been friends, he did not want to gbutoithe
funeral. : : A
a. Cum amici fuissent, in exsequias ire non volebat.

b. Cum amici fuerunt, ad exsequias ire non volebat.

c. Cum amici essent, apud exsequias ire non volebat.

d. Cum amici fuissent, exsequias ire non volebat.

We do not know what became of the rich patron.
a, Nescimus quid patrono divite factum sit.

b. Nescimus quid patronum divitem factum sit.
¢. Nescimus quid patrono diviti factum sit.

d. Nescimus quid patroni divitis factum sit.

If he should tell me that he defeated them alone, I would not -
want to see proof. T
a. S5i mihi dicat se eos solum vicisse, argumentum videére nolim."

b. Si mihi dicit se eos solum vicisse, argumentum vidare non velim;_ '

C. Si mihi dicat se eos solum vicisse, argumentum videre nolam,
d. Si mihi dixerit se eos solum vicisse, argumentqm vidére.nolig-fJ°

Although many dangers should stand in my way, I will not :
give up. :

a. Licet multa pericula me obstant non cedam.

b. Licet multa pericula mihi obstant non cedam.

€. Licet multa pericula me obstent non cedam.

Q. Licet multa pericula mihi obstent non cedam.
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While the son slept, the old man was cared for by his loving
daughter.

a. Cum filius dormiret senis ab amante £iliZ curatus est.

b. Cum filius dormiebat senis ab amante filii curabatur.

¢. Filio dormienti senis ab amanti £filia curatus est.

d. Filio dormiente senis ab amanti £ilia curabatur.

Apollo used to please the gods by singing songs.
a. Apollo deis placuit carmina canendo.

b. Apollo deis placebat carminibus canendis.

€. Apollo deos placebat carminibus canendis.

d. Apollo deos placuit carmina canendo.

I hope that they will be able to find a remedy.
a. Spero ut ei remedium invenire possuri sint.
b. Spero ut ei remedium invenire possint.

€. Spero eos remedium invenire poase.

d. Spero eos remedium invenire potentes iri.

Although the sea was said to be full of monsters, we were not
afraid to sail.

2. Cum pelagus monstrorum plenum esse dicebatur
b. Cum pelagus monstrorum Plenum esse diceretur
€. Cum pelagus monstrorum plenus esse dicebatur
d. Cum pelagus monstris Plenus esse diceretur

They said that he had freed the city from the hands of the
tyrant.

a. Dixerunt eum urbem manibus tyrannis liberare.

b. Dixerunt ut urbem de manibus tyranni liberavisset.

€. Dixerunt se urbem manibus tyrannis liberare.

d. Dixerunt eum urbem manibus tyranni liberasse.

The soldiers pitied the women and children.

a. Milites feminis infantibusque miserebantur.
b. Milites feminarum infantiumgque miserebantur.
€. Milites feminas infantesque miserebant.

d. Militibus feminarum infantumque miseruit.

He kneﬁ that he was going to be wounded. .
a. Scivit se laesurum esse. b. Sciebat se laesum ire.
€. Sciebat se laedi. d. Scieba; fore ut laederetur.

The fearful peasants doubted whether he would ever stop eating.
a. quominus umguam esse desineret b. guin umguam edere
desiturus esset ¢. an umquam edere desiturus esset d. gquin
umgquam edere desineret
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He buried whatever money he had in the ground so that thieves

might not find it.

a. Quodcumque pecuniae habebat humi condidit ne fures id invenirent.

b. Quemcumque pecuniam habebat humi condidit ut fures eam non
invenirent. :

€. Quemcumque pecuniam habuit humum condidit ne fures eam inveniant.

d. Quicquid pecuniae habebat humum condidit ut fures id non
inveniant.

This milk has the taste of salt water.
a. Hoc lac salis sapit. b. Hoc lac sali sapit. c¢. Hoc lac
salem sapit. Hoc lac sale sapit.

He allowed me to leave.
a. Mihi permisit ut discedam. b. Mihi permisit discedere.
C. Me permisit ut discedam. d. Me permisit discedere.

They came to watch the fight near Brundisium. -
a. Venerunt pugnam spectatum Brundisio.

b. Venerunt pugnae spectandae gratii ad Brundisium.

c¢. Venerunt ut pugnam spectarent Brundisium.

d. Venerunt ad spectatum pugnam Brundisio.

They cried for him out of pity.

a. Eum misericordid lacrimaverunt. b. Eum misericordiae
lacrimaverunt. c¢. Eo misericordiam lacrimaverunt. d. Eum ex
misericordia lacrimaverunt. : '

Provided that food is not lacking, they will dine at my house.
a. Dummodo cibus defiet b. Cibus modo non defit c. Cibus
modo non defiet d. Cibus modo ne defiat

At that time there was need of soldiers.
a. Id tempus militum opus est. b. Id tempus militibus opus est.
¢. Eo tempore militibus opus est. d. Eo tempore militum opus est.

Their camp is very different from ours. _
a. a nostris b. nostro c¢. nostris d. de nostra

Caesar was the sort of general who was obeyed by his soldiers.
a. parebatur b. pareatur c. pareretur d. paritus est.

We are waiting for him to arrive. _
a, Exspectamus dum adveniat b. Exspectamus ut adveniet.
c. Exspectamus quoad advenerit d. Exspectamus eum adventurum esse.

As long as they were away, we were safe. o
a. Quoad abessent, tuti eramus. b. Quoad aberant, tutl.era@us.
c. Donec abessent, tuti eramus. d. Donec abessent, tuti fuimus.
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Do not ask them for money.
a. Parce eis pecuniam rogas. b. Noli eis pecuniam rogare.
c. Ne eos pecuniam rogaveris. d. Cave ab eis pecuniam roges,

Seven of us lived in Athens.

a. Septem nostrum Athenae habitabamus.
b. Septem nostri Athenae habitabamus.

€. Septem nostrum Athenis habitabamus.
d. Septem nostri Athenis habitabamus.

They came to ask for supplies from the commander.
a. Venerunt ad copias petendas duce.

b. Venerunt petitum ab duce copias.

C. Venerunt copiarum petendarum caus3 ex duce.

d. Venerunt ut duce copias peterent.




